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Аґата Крісті є одним із найбільш популярних авторів усіх 
часів, адже її твори, які друкуються всіма мовами світу, 
за накладами поступаються лише Біблії та доробку Шек-
спіра. Понад мільярд примірників творів письменниці 
продано англійською мовою, а ще міль ярд — у перекла-
дах іноземними мовами. Вона — авторка вісімдесяти де-
тективних романів та збірок оповідань, дев’ятнадцяти 
п’єс, двох автобіографій, а також шести романів, напи-
саних під псевдонімом Мері Вестмейкот.

Уперше Аґата Крісті спробувала себе в жанрі детек-
тивної літератури, коли працювала в шпиталі під час Пер-
шої світової війни. Саме тоді вона створила у своєму де-
бютному романі «Таємнича подія у Стайлзі» нині вже 
легендарний образ Еркюля Пуаро. У романі «Вбивство 
в церковному домі», опублікованому в 1930 р., письмен-
ниця відрекомендувала читачам іще одного популярного 
детектива — міс Джейн Марпл. Здобули популярність 
й інші її персонажі — подружжя борців зі злочинцями 
Томмі й Тапенс Бересфорди, приватний детектив Паркер 
Пайн і представники Скотленд-Ярду — старший офіцер 
поліції Бетл та інспектор Джеп.

За мотивами багатьох романів та новел Аґати Крісті 
було створено п’єси, знято кінофільми й телесеріали. 
Вистава за «Пасткою на мишей» — найславетнішою 
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п’єсою письменниці — уперше відбулася в 1952 р. і має 
найдовше сценічне життя з-поміж новітніх театральних 
постановок. До найвідоміших кінофільмів за мотивами 
творів Аґати Крісті належать «Вбивство в Східному екс-
пресі» (1974) і «Смерть на Нілі» (1978), у яких Еркюля 
Пуаро грають Алберт Фінні та Пітер Устинов відповідно. 
На телеекрані Еркюля Пуаро найуспішніше втілив Дей-
від Суше, а міс Марпл — Джоун Гіксон, Джералдіна 
Мак-Івен і Джулія Маккензі.

Аґата Крісті спочатку була одружена з Арчибалдом 
Крісті, а потім — з археологом сером Максом Моллове-
ном, якого часто супроводжувала в різноманітних екс-
педиціях, згодом описуючи побачені місцевості у своїх 
творах.

У 1971 р. письменниця здобула один із найвищих ти-
тулів у Великій Британії — Дами Британської Імперії. 
Померла письменниця в 1976 р. у віці вісімдесяти п’яти 
років. Сто двадцятий рік від її народження врочисто від-
значався в усьому світі 2010 року.



Присвячується Брус Інґрем, 
яка любила мої перші оповідання й публікувала їх.



РОЗДІЛ ПЕРШИЙ

Сьогодні була черга міс Сомерс заварювати чай. Міс Со-
мерс нещодавно взяли на службу, і вона була найменш 
вправною і найбільш непутящою серед друкарок. Уже 
немолода, з лагідним стурбованим обличчям, яке чимось 
нагадувало морду вівці. Вода в чайнику ще не закипіла, 
коли міс Сомерс налила її в чайничок для заварки — бі-
долашна міс Сомерс ніколи не вміла визначити, чи вода 
в чайнику вже закипіла, чи ще ні. Це була одна з багатьох 
проблем, які псували їй життя.

Вона розлила чай по філіжанках, які поставила перед 
товаришками, і поклала на кожне блюдечко по дві плит-
ки солодкого і трохи розм’яклого печива.

Міс Ґріфіт, досвідчена головна друкарка, сивоволоса 
й сувора начальниця, що працювала в компанії «Консо-
лідейтід Інвестментс Трастс» уже шістнадцять років, мо-
вила гостро:

— Вода знову не закипіла, Сомерс!
Міс Сомерс густо зашарілася й сказала:
— Ой Боже, а я ж була певна, що цього разу вона за-

кипіла.
Міс Ґріфіт подумала: «Вона працюватиме тут, либонь, 

ще місяць, поки ми по шию завалені роботою… Але ж по-
думати тільки! Що вчинила ця ідіотка з листом до компанії 
«Істерн Дівелопментс» — з текстом, простіший за який 
годі собі уявити, і завжди витворяє казна-що, коли готує 
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чай. Якби не було так важко знайти друкарку, що знає 
свою справу, — але ж і коробку з печивом вона останньо-
го разу закрила зовсім погано. Бувають же такі люди…»

Обурений внутрішній монолог міс Ґріфіт залишився 
незакінченим — як і більшість її монологів.

У цю хвилину до кімнати припливла міс Ґросвінор — 
виконати священний ритуал заварювання окремого чаю 
для містера Фор те ск’ю. Містер Фор те ск’ю пив інший чай, 
з іншої порцеляни та зі спеціальним печивом. Лише чай-
ник був той самий і вода, яку набирали з крану в туалетній 
кімнаті. Проте вода, якою заварили чай для містера Фор-
те ск’ю, закипіла. Міс Ґросвінор подбала про це.

Міс Ґросвінор була неймовірно яскравою блондинкою. 
Вона вдягала дорогий і досконало скроєний чорний кос-
тюм, а її стрункі ноги обтягували найкращі та найдорож-
чі нейлонові панчохи з чорного ринку.

Вона пропливла через кімнату друкарок, не вважаючи 
за потрібне подарувати комусь бодай слово або погляд. 
Чи варто звертати увагу на якихось комашок? Міс Ґрос-
вінор була спеціальною секретаркою містера Фор те ск’ю; 
недобрі чутки завжди натякали, ніби вона надає йому не 
лише секретарські послуги, але насправді вони не були 
правдивими. Містер Фор те ск’ю нещодавно взяв собі дру-
гу дружину, ефектну й дорогу, цілком здатну заполонити 
всю його увагу. Міс Ґросвінор була для містера Фор те-
ск’ю лише необхідною частиною його офіційних декора-
цій, вельми розкішних і дорогих.

Міс Ґросвінор попливла назад із тацею, тримаючи її 
високо перед собою, як ритуальну пожертву. Вона несла 
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її через приміщення внутрішнього офісу, через залу для 
чекання, де дозволялося сидіти найважливішим клієнтам, 
та її власну приймальню, аж поки, легенько постукавши 
у двері, не заходила до «святая святих» — кабінету міс-
тера Фор те ск’ю.

То була велика кімната з начищеною до блиску паркет-
ною підлогою, де-не-де застеленою розкішними східними 
килимами. Стіни кабінету були вишукано оздоблені пане-
лями зі світлого дерева, величезні набивні крісла — об-
тягнуті світло-жовтою буйволячою шкірою. За письмовим 
столом колосального розміру, виготовленим із платану, 
сидів сам містер Фор те ск’ю.

Містер Фор те ск’ю мав не настільки величний вигляд, 
щоб відповідати своєму розкішному кабінету, але він до-
кладав для цього всіх зусиль. То був високий чоловік 
млявої комплекції з блискучою лисиною. Він полюбляв 
носити у своєму офісі твідовий костюм вільного крою, 
більше придатний для заміських прогулянок. Коли міс 
Ґросвінор підпливла до нього у своїй лебединій манері, 
він похмуро вивчав якісь папери, що лежали на письмо-
вому столі. Поставивши тацю з чаєм на письмовий стіл 
біля його ліктя, вона промурмотіла тихим, позбавленим 
будь-якої інтонації голосом: «Ваш чай, містере Фор те-
ск’ю», — і покинула його кабінет.

Містер Фор те ск’ю зробив свій внесок у ритуал, неви-
разно гмукнувши.

Повернувшись до свого письмового столу, міс Ґросвінор 
зайнялася нагальними службовими справами. Зробила два 
телефонних дзвінки, виправила помилки в кількох листах, 



12

що лежали надруковані й чекали, коли містер Фор те ск’ю 
їх підпише, і відповіла на один телефонний дзвінок.

— Боюся, ближчим часом містер Фор те ск’ю прийняти 
вас не зможе, — відповіла вона пихатим тоном. — Він 
перебуває на конференції.

Поклавши слухавку, вона подивилася на годинник. 
Була десята хвилина на дванадцяту.

Саме тоді вона почула якийсь незвичний звук, що про-
ник крізь майже звуконепроникну стіну кабінету містера 
Фор те ск’ю. Хоч і здушений, але цілком упізнаваний зойк 
нестерпного болю. Майже відразу по тому пролунав три-
валий, уривчастий і незмовкний сигнал на письмовому 
столі міс Ґросвінор. Ошелешена й розгублена, міс Ґросві-
нор на якусь хвилину завмерла в цілковитій нерухомості, 
потім невпевнено підвелася на ноги. Опинившись перед 
такою несподіванкою, вона не могла не втратити прита-
манного їй самовладання. Проте опанувала себе й рушила 
до дверей кабінету містера Фор те ск’ю у своїй схожій на 
величну статую поставі, постукала у двері й увійшла.

Те, що вона побачила, ще більше приголомшило су-
млінну секретарку. Її працедавець, здавалося, корчився 
в агонії за своїм письмовим столом. Його конвульсивні 
рухи вселяли страх.

— Ох, любий містере Фор те ск’ю, вам погано? — за-
питала міс Ґросвінор і вмить усвідомила ідіотизм свого 
запитання.

Адже не було жодного сумніву, що містерові Фор те ск’ю 
погано, дуже погано. Навіть коли вона підійшла до нього, 
його тіло не перестало смикатися в спазматичних корчах.
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Слова вихоплювалися з нього уривчастими схлипуван-
нями.

— Чай… яку отруту… ви всипали в чай… мені потрібна… 
допомога… швидше… покличте лікаря…

Міс Ґросвінор вибігла з кабінету. Вона більше не була 
пихатою білявою секретаркою — вона була переляканою 
насмерть жінкою, що втратила голову.

Вона прибігла до кімнати друкарок із розпачливим 
криком:

— У містера Фор те ск’ю напад… Він помирає… Нам 
треба викликати лікаря… Вигляд у нього жахливий… Я пе-
реконана, він помирає…

Жінки відреагували на це повідомлення негайно й дуже 
по-різному.

Міс Бел, наймолодша з друкарок, сказала:
— Якщо це епілепсія, треба засунути йому в рота ко-

рок. Хто має корок?
Корка не мав ніхто.
Міс Сомерс сказала:
— У його віці це, мабуть, апоплексичний удар.
Міс Ґріфіт заявила:
— Ми повинні викликати лікаря — і негайно.
Але вона не змогла проявити притаманної їй практич-

ної винахідливості — за всі шістнадцять років своєї служ-
би жодного разу не доводилося викликати лікаря до місь-
кого офісу. Вона мала власного приватного лікаря, але 
той мешкав далеко, у Стітгем-Гіл.

Як знайти лікаря, що жив би неподалік, може, 
хтось знає?
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Ніхто не знав. Міс Бел схопила телефонний довідник 
і стала шукати координати лікарів на літеру «Л». Але то 
був довідник алфавітний, і лікарі не були тут зведені в одну 
категорію, на відміну від таксі. Хтось запропонував ви-
кликати швидку допомогу — але з якої лікарні?

— Лікарня має бути приписана до цього району, — на-
полягала міс Сомерс, — інакше вони не приїдуть. Адже 
всі медичні заклади тепер належать до системи Національ-
ної охорони здоров’я. Тобто лікують лише місцевих.

Хтось запропонував зателефонувати за номером 9991, 
але міс Ґріфіт була шокована такою пропозицією і сказала, 
що це означає мати справу з поліцією, чого вона не допус-
тить ніколи. Для громадян країни, у якій усі мають право на 
медичну допомогу, група цілком інтелігентних жінок вияви-
ла неймовірне невігластво в тому, як слід користуватися 
цією допомогою. Міс Бел заходилася шукати номери теле-
фонів відділень швидкої допомоги під літерою «Ш». Міс 
Ґріфіт сказала: «Треба знайти його лікаря — він мусить 
мати власного лікаря». Хтось побіг шукати довідник при-
ватних телефонів. Міс Ґріфіт наказала хлопчикові на побі-
геньках їхньої контори вийти на вулицю й знайти лікаря — 
як завгодно й де завгодно. У довіднику приватних телефонів 
міс Ґріфіт знайшла сера Едвіна Сендімена, що мешкав на 
Гарлі-стрит. Міс Ґросвінор, упавши в крісло, забідкалася 
голосом, куди менш пихатим, ніж зазвичай:

1 Телефонний номер, за яким у Великій Британії викликають 
поліцію, швидку допомогу та пожежну команду. (Тут і да-
лі — примітки перекладача.)
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— Я приготувала чай, як завжди, — справді, як і за-
вжди, — у ньому не могло бути нічого поганого.

— Нічого поганого? У чаї? — перепитала міс Ґріфіт, 
зупинивши палець на циферблаті телефону. — Чому ви 
про це говорите?

— Бо він сказав, — містер Фор те ск’ю сказав, — що 
йому чогось підсипали в чай…

Палець міс Ґріфіт нерішуче завмер на циферблаті теле-
фону: кому дзвонити — у невідкладну допомогу чи в лікар-
ню? Міс Бел, молода і сповнена оптимізму, сказала:

— Треба дати йому випити води з гірчицею. Ми маємо 
гірчицю в конторі?

Гірчиці в конторі не було.
Незабаром доктор Айзекс із лікарні Бетнел-Ґрін і сер 

Едвін Сендімен зустрілися в ліфті, після того як дві різні 
карети швидкої допомоги зупинилися перед будинком. І те-
лефон, і хлопчик на побігеньках своє зав дання виконали.

РОЗДІЛ ДРУГИЙ

Інспектор Ніл сидів у «святилищі» містера Фор те ск’ю за 
його платановим письмовим столом. Один із помічників 
інспектора із записником у руках скромно примостився під 
стіною біля дверей, намагаючись бути цілком непомітним.

Інспектор Ніл мав вигляд бравого солдата з ледь за-
кучерявленим брунатним чубом, що був зачесаний угору, 
відкриваючи досить низький лоб. Коли, за своїм звичаєм, 
він промовляв фразу «Так заведено», ті, до кого він 
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звертався, зневажливо думали: «Ти тільки й спроможний 
робити, як заведено, на більше тебе не вистачає!» Але 
вони помилялися. Попри свій позбавлений будь-якої 
уяви вигляд, інспектор Ніл був мислителем, наділеним 
багатою фантазією, й один із його улюблених методів 
розслідування полягав у тому, що він висував кілька най-
неймовірніших версій і приміряв їх до людини, яку на той 
час допитував.

Міс Ґріфіт, яку він відразу обрав непомильним оком як 
найімовірнішу особу, котра зможе чітко й вичерпно роз-
повісти йому про ті події, унаслідок яких він тепер сидів 
там, де сидів, щойно покинула кабінет, справді надавши 
йому надзвичайно стислий звіт про те, що тут сталося 
вранці. Інспектор Ніл обміркував чотири досить неорди-
нарні причини, які могли б спонукати найавторитетнішу 
особу в кімнаті друкарок підсипати отруту у вранішній чай 
свого працедавця, і відкинув їх усі як малоймовірні.

Він подумки охарактеризував міс Ґріфіт як: (а) особу, 
що не в змозі когось отруїти, (б) жінку, що не закохана 
у свого начальника, (в) особу, що не виявила жодних 
ознак психічного розладу, (г) людину, яка не має звичаю 
довго тримати на когось злість. Ці аргументи справді ви-
лучали міс Ґріфіт із числа підозрюваних, зберігаючи її 
лише як джерело точної інформації.

Інспектор Ніл подивився на телефон. Він чекав на 
дзвінок із лікарні Святого Юди, який міг тепер пролуна-
ти в будь-яку мить.

Звичайно, не можна було виключати, що несподівана 
хвороба містера Фор те ск’ю пояснювалася якимись при-
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родними причинами, але ні доктор Айзекс із лікарні Бетнел-
Ґрін, ні сер Едвін Сендімен із Гарлі-стрит так не думали.

Інспектор Ніл натиснув на кнопку дзвінка, дуже зручно 
розташовану біля його лівої руки, і наказав, щоб до ньо-
го запросили персональну секретарку містера Фор те ск’ю.

Міс Ґросвінор уже трохи змогла відновити свою велич-
ну поставу, але не зовсім. Вона увійшла до кабінету з до-
сить боязким виглядом, без тієї лебединої грації, з якою 
зазвичай ходила раніше, і відразу категорично заявила:

— Я цього не робила!
Інспектор Ніл промурмотів з умисним сумнівом у голосі:
— Справді?
Він указав на стілець, на якому мала звичай сидіти міс 

Ґросвінор із блокнотом у руці, коли містер Фор те ск’ю ви-
кликав її, щоб продиктувати якісь листи. Тепер вона сіла 
неохоче й подивилася на інспектора Ніла з тривогою в по-
гляді. Інспектор, чия уява мандрувала від гіпотези до гіпо-
тези — зваблення? шантаж? — уявляючи собі цю плати-
нову блондинку на лаві підсудних, дивився на неї поглядом, 
який здавався заспокійливим і злегка дуркуватим.

— У чаї нічого шкідливого не було, — сказала міс Ґрос-
вінор. — І не могло бути.

— Зрозуміло, — сказав інспектор Ніл. — Будь ласка, 
назвіть ваше ім’я й адресу.

— Ґросвінор. Айріні Ґросвінор.
— Як ви пишете своє прізвище?
— Як назву майдану1.

1 Ґросвінор — назва майдану в центрі Лондона.
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— Гаразд, а ваша адреса?
— Рашмур-роуд, 14, Мазвел-Гіл.
Інспектор Ніл задоволено кивнув головою.
«Зваблення відпадає, — сказав він сам собі. — Це не 

любовне гніздечко. Респектабельне житло в оселі бать-
ків. Шантаж теж відпадає».

Ще один набір добрих спекулятивних теорій розвіявся, 
не лишивши й сліду.

— То хто все ж таки приготував йому чай? — запитав 
інспектор із перебільшеною люб’язністю в голосі.

— Звичайно ж, я. Це входило до моїх обов’язків, я хо-
тіла сказати.

Не кваплячись, інспектор Ніл наказав їй у всіх подро-
бицях описати ранковий ритуал приготування чаю для 
містера Фор те ск’ю. Філіжанка з блюдцем і чайничок для 
заварки були вже запаковані й відправлені на аналіз до 
поліційної лабораторії. Тепер інспектор Ніл довідався, 
що тільки Айріні Ґросвінор, і ніхто, крім неї, не доторкав-
ся до тієї філіжанки, блюдця та чайничка для заварки. 
Щодо чайника, то ним користувалися всі працівники офі-
су, й Айріні Ґросвінор напов нила його водою, набравши 
її з крану в туалетній кімнаті.

— А де ви брали чай?
— Це спеціальний китайський чай, який належить 

містерові Фор те ск’ю. Я зберігаю його на поличці за две-
рима своєї кімнати.

Інспектор Ніл кивнув головою. Він запитав про цукор 
і почув, що містер Фор те ск’ю пив чай без цукру.
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Задзвонив телефон. Інспектор Ніл підняв слухавку. 
Вираз його обличчя трохи змінився.

— Лікарня Святого Юди?
Він кивнув головою міс Ґросвінор і повідомив їй, що 

вона може йти.
— Це поки що все, дякую вам, міс Ґросвінор.
Міс Ґросвінор поквапно покинула кабінет.
Інспектор Ніл уважно дослухався до звуків тонкого, 

без будь-яких емоцій голосу, що говорив до нього з лікар-
ні Святого Юди. Слухаючи той голос, він нашкрябав 
олівцем кілька таємничих знаків у куточку блокнота, що 
лежав перед ним на столі.

— Кажете, помер п’ять хвилин тому? — запитав він. 
Погляд його впав на ручний годинник на зап’ястку. «Два-
надцята година сорок три хвилини», — занотував він 
у блокноті.

Голос без емоцій повідомив, що доктор Бернсдорф 
хоче особисто поговорити з інспектором Нілом.

— Гаразд. Кличте його сюди, — сказав він тоном, 
який, либонь, шокував своєю безцеремонністю власницю 
тонкого голосу, що промовила ім’я доктора Бернс дорфа 
з глибокою шанобливістю.

Після цього у слухавці почулося клацання, гудіння 
й далекий шепіт, наче там розмовляли якісь привиди 
абощо. Інспектор Ніл терпляче чекав.

Потім без будь-якого попередження пролунав густий 
бас, який примусив його відвести слухавку від вуха на 
дюйм або два.
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— Вітаю тебе, Ніле, старий стерв’ятнику. Ти знову 
харчуєшся своїми трупами?

Інспектор Ніл і професор Бернсдорф із клініки Свя-
того Юди познайомилися під час розслідування справи 
про отруєння понад рік тому й відтоді зберегли дружні 
стосунки.

— Наш чоловік помер, так мені повідомили, док торе.
— Так, він справді помер. Ми вже нічого не могли вді-

яти на той час, коли його сюди доставили.
— І яка ж причина смерті?
— Ясна річ, ми зробимо розтин тіла. Дуже цікавий 

випадок. Справді дуже цікавий. Я радий, що мені довело-
ся мати з ним справу.

Професійна втіха, яка пролунала в густому басі про-
фесора Бернсдорфа, підказала інспектору Нілу принай-
мні одну річ.

— Судячи з твоїх слів, не думаю, щоб ти вважав цю 
смерть природною, — сухо зауважив він.

— Жодного собачого шансу на те, що він помер при-
родною смертю, — енергійно підтвердив доктор Бернс-
дорф. — Я, звісно, кажу неофіційно, — докинув він із 
запізнілою обережністю.

— Звичайно, звичайно. Щодо цього не сумнівайся. 
Його отруїли?

— Безперечно. Більше того, знову ж таки неофіційно, 
тільки між нами двома, я готовий побитися об заклад, що 
знаю, якою отрутою його отруїли.

— Справді? Якою ж?
— Таксином, мій хлопче, таксином.
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— Таксином? Ніколи не чув про таку отруту.
— Я знаю, що ти про неї не чув. Це вкрай незвичайний 

випадок. На диво незвичайний. Я й сам ніколи б її не ви-
явив, якби мені не довелося мати з цим справу три або 
чотири тижні тому. Кілька дівчаток зготували чай для 
своїх ляльок — вони зірвали ягоди з тисового дерева 
й укинули їх у чай.

— То оце і є та отрута? Вона міститься в ягодах із ти-
сового дерева?

— У ягодах або в листі. Надзвичайно сильна отрута. 
Таксин, звичайно ж, належить до алкалоїдів1. Не думаю, 
щоб досі мені траплявся випадок, де цю отруту застосо-
вували б умисне. Тому справа, яку ти тепер розслідуєш, 
видається мені надзвичайно цікавою й рідкісною… Ти со-
бі не уявляєш, Ніле, як обридло мені лікувати людей, що 
отруїлися гербіцидами. Тому отруєння таксином — для 
мене справжня втіха. Звісно, я можу й помилитися, ти 
мене, ради Бога, не цитуй, але я так не думаю. Гадаю, 
тобі це теж цікаво. Принаймні, щось новеньке.

— Подія надзвичайно цікава для всіх, окрім самої 
жертви. Я правильно тебе зрозумів?

— Авжеж, бідолашному чоловікові не пощастило, — 
досить байдужим тоном підтвердив доктор Бернсдорф.

— Він щось сказав, перед тим як померти?
— Один із твоїх людей сидів біля нього з блокнотом. 

Він занотував усі подробиці. Вмирущий знову белькотів 

1 Алкалоїд — органічна речовина рослинного походження, 
наділена отруйними або наркотичними властивостями.
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про чай, ніби йому щось підсипали в чай на службі — це, 
звичайно, повна нісенітниця.

— Чому нісенітниця? — гостро запитав інспектор Ніл, 
якому його невичерпна фантазія вже намалювала карти-
ну, як розкішна міс Ґросвінор кладе кілька тисових ягід 
у заварку чаю, і йому вельми не хотілося відразу ж від-
кинути цю версію як необґрунтовану.

— Тому що ця отрута не могла подіяти так швидко. 
А я так розумію, що симптоми отруєння з’явилися від-
разу по тому, як він випив чай?

— Так вони кажуть.
— Річ у тому, що дуже мало отрут діють у такий спосіб, 

якщо не брати до уваги ціанідів, звичайно, й, можливо, 
чистий нікотин…

— А тут точно не було застосовано ціанід або ні котин?
— Мій любий чоловіче. У такому разі він би помер, 

раніше, аніж приїхала швидка допомога. О ні, тут не 
йшлося про щось подібне. Я було запідозрив застосуван-
ня стрихніну, але конвульсії мали зовсім інший вигляд. 
Хоч і неофіційно, звичайно, проте я готовий заприсягти-
ся своєю репутацією, що то був таксин.

— А який потрібен час, щоб ця отрута почала діяти?
— По-різному — за різних обставин. Через годину. 

Через дві години, через три години. Небіжчик справляє 
враження людини, яка любила попоїсти. Якщо він справ-
ді добре поснідав, то це вповільнило процес.

— Поснідав, — замислено повторив інспектор Ніл. — 
А й справді, схоже, що фатальним для нього виявився 
сніданок.
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— Сніданок, яким його почастували Борджа1, — ве-
село засміявся доктор Бернсдорф. — Що ж, бажаю тобі 
успішного полювання, хлопче.

— Дякую, докторе. Я хотів би поговорити зі своїм сер-
жантом, перш ніж ти покладеш слухавку.

Знову на протилежному кінці дроту почулися гудки та 
клацання, а десь далеко — примарні голоси. А тоді, як 
неминуча прелюдія до розмови із сержантом Геєм, про-
лунало важке сопіння.

— Вітаю вас, сер, — сказав він із тривожними нотка-
ми в голосі.

— Ніл слухає. Вмираючий сказав перед смертю щось 
таке, що мені треба знати?

— Він сказав, то був чай. Чай, який він випив в офісі. 
Але лікар каже, що ні…

— Це мені відомо. Більше нічого?
— Ні, сер. Але мушу повідомити вам одну дивну річ. 

Це стосується костюма, у якому він був, — я перевірив, 
що він мав у кишенях. Звичайні речі: хусточку, ключі, 
дрібні гроші, гаманець, — але, крім усього цього, була 
одна річ, яка мене здивувала. Я кажу про праву кишеню 
його піджака. Там було зерно.

— Зерно?
— Так, сер.
— Що ти маєш на увазі, говорячи про зерно? Сухі на-

півфабрикати? «Сніданок фермера»? Кукурудзяні або 

1 Папська родина ХV ст., члени якої часто використовували 
отруту, щоб поквитатися з ворогами.
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пшеничні пластівці? Чи, може, ти говориш про зерно 
ячменю або чогось такого?..

— Саме так, сер. Я кажу про зерно, яке мені здалося 
житом. І чимало його там було.

— Он як… Це й справді дивно… Але то міг бути зразок 
продукції — щось пов’язане з діловою оборудкою.

— Звичайно, сер. Але я подумав, ліпше буде сказати 
вам про це.

— Ти правильно подумав, Гею.
Інспектор Ніл протягом кількох хвилин дивився перед 

собою, після чого поклав телефонну слухавку. Його впо-
рядкований розум рухався від першої до другої фази роз-
слідування, від підозри про отруєння — до переконаності 
в тому, що отруєння відбулося. Слова професора Бернсдор-
фа могли бути неофіційними, але професор Бернсдорф був 
не тим чоловіком, який міг би помилитися у своїх професій-
них висновках. Рекса Фор те ск’ю отруїли, й отруту йому, 
певно, дали за одну-три години до того, як з’явилися перші 
симптоми. Тож здавалося очевидним, що працівники кон-
тори не мали ніякого стосунку до скоєння злочину.

Ніл підвівся й вийшов до зовнішнього офісу. Друкар-
ські машинки клацали, але досить безсистемно й на малій 
швидкості.

— Міс Ґріфіт, ви мені дозволите перекинутися з вами 
ще кількома словами?

— Звичайно, містере Ніл. Чи дозволите ви дівчатам 
вийти на обідню перерву? Регулярний час для неї давно 
минув. Чи, може, вам буде зручніше, якщо ми замовимо 
щось принести сюди?
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на», виявляється, треба шукати… в дитячій пісеньці про дроздів! І якби 
не міс Марпл, інспектор Скотленд-Ярду Ніл та вся лондонська поліція 
ніколи б не збагнули, навіщо злочинець підкладав у кімнату та в їжу 
відомого бізнесмена мертвих птахів, а отруївши, набив його кишені 
зернятками жита, навіщо потім «прибрав» його молоду дружину та 
навіть служницю…
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Бельгійський детектив Еркюль Пуаро мусить терміново виїхати зі 
Стамбула до Англії, але вільних місць у «Східному експресі» вже 
немає. Його виручає давній друг мсьє Бук, власник компанії, котрій 
належить поїзд. Зранку за сніданком детектив помічає, що пасажири 
поїзда — люди різних національностей, які випадково опинилися 
в одному вагоні. Американець Ретчетт, що видається Пуаро надто 
підозрілим, просить детектива стати його охоронцем. Але той від-
мовляється. Уночі Пуаро весь час будитимуть різні звуки й стукоти, 
а потім настане тиша – через снігові замети поїзд зупинився десь 
в Югославії, пасажири в напруженні, а дивний містер Ретчетт лежить 
мертвим у своєму купе… Детектив Пуаро береться до розслідування.



Невже начебто природна смерть докучливого старого на екзотично-
му курорті — лише репетиція наступних убивств? Міс Марпл упев-
нена, що так! «Скелет у шафі» є в кожного, тож леді-детективу 
знадобиться неабияка сміливість, щоб вистежити злочинця, яким 
може виявитися будь-хто.


